& NICENE CREED: [A MEANING-BASED WILLOW TRANSLATION]

(A BAPTISMAL COVENANT TO BE PROFESSED BEFORE WITNESSES ON THE DAY OF THE

And I profess before you this day that

“Otté diey tab#y iin sin:

I believe in one God,

Ka ba Loppii tog bir-si iwél,
the Father Almighty,

Al Béa nyéttin kakkiré-ii,
maker of heaven and earth,

Na jagugu-si tééré,

and of all things visible and invisible;

g

Na o6tana nyét al 1énitia na a la logitia-ba.

And I believe in one Lord (Sovereign Master) Jesus the Messiah,
Na nyéttin Kuri Isa, Kuri al ¥ndul ye-si iwél,
the only begotten Son of God,

Loppii’y Kwé Dee asd agipti-ba.

begotten of his Father before all worlds,

Yé al déér) Baa-1é kuro jagag#érn waar kéna,
God of God, Light of Light,

Yé Wéo-ii, Wéo-1€, hérra-ii hérra-1é,

Yé tog nas Bdap jaluma nyét kee,

very God of very God,

Yé ki seép see ki Bda arra ge,

begotten, not made,



K},rigi na a kewe-ba,

being of one substance with the Father;

Yé Béa'y dorol-ii,

And by Jesus the Messiah all things were made;

Isa il ki dééy dord 6tdns nyét ini.

who for us men and for our salvation came down from heaven,

Na yé al jépd dupgo-ii né déiy wéy buugo jawilin sibit-le afsdy jépé utdn jari-
le,

and the Son of God was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin Mary,

Al b4 yé, ki pirjip Longpii K#o Asd Aginiti-Ba Kwé Niw Mariyom’iyy dié kari
Longpii'y Kwé Dee,

and was made man,;

nama dldi epa.

and He was crucified to take our punishment for our sins under the Governor Pontius Pilate;
Pontas Pilate al kiso kéna kééy kaldaga-si wuna ini 4sdp Isa-si kaldébu 1¢
kald#l.

So Jesus the Messiah suffered (died) and was buried;

Isa nama way né kurrie.

and on the third day Jesus the Messiah rose again from the dead;

Na sog iis-1é yé namas salla epa na jain-1¢ wiéina,

Even as it was witnessed and recorded by Holy Writings of His Apostles,

Alép pid indéla dlba Yahuadédn Dombore kwa, (add: and Apostles) ¥¥¥x*x
and He then ascended into heaven,

Nama jawilip sigir nyana,

and sitteth on the right hand of the Father;

N4 déén Béa'yy stiru Kuri aw.

and he shall come again, with glory, to judge both the living people and those who have already died and
are brought before the Judgment Seat;



Yé Isa 4ldn ki déén kakkirin wéi’ga nds waytola-si jdgi ndmas ki sallapan atks,
whose kingdom shall have no end.

Na déén kurip jégipi 4s kebal!

And I believe in one Master of all, God the Eternal Spirit who is the giver of life,
Kéa ba nyeétting Kuri tog bir-si iwél,

Loppii Kwo Asd Aginti-Ba jainap jani dunpo,

who proceedeth from hoth the Father and the Son;

Ila tog bir 4l Bda na Kwé Dee 1é kuro,

who in addition to the Father and the Son is also worshipped and glorified;

(In the same manner that people worship the Father and the Son, they also worship and praise God the
Spirit)

Na dog Bda na Kwé Dee na Loppii K&#o Asd Aginti-Ba sis arra téssip simmirin
na dewwd dawwa aw,

who spake to mankind through the inspired Words of His Jewish Prophets and Apostles.

Naa ba Yé-ii al ki kééy Yahuodan Jal#wana na kééy Domona Kway dora risigo.

And I helieve one holy Universal (Catholic) and Apostolic Church (Assembly of His Followers) appointed and
established by Jesus Himself;

Na k& bés Isé'n Orré Juguga tog bir-si iwél al Isé’y érrég Jutdmo Kwa

ketamul.

[T acknowledge the supreme authority of the 0ld and New Testament to guide the life of the Assembly of
Believers and every Christian.]

[Na kd Y&y Jandiy kuripg Toy na Diwd-si iwél,

Ila &l jainin dora-ii, Kit asd Isa-si Kineli na déép ()rrég Kwa nyét.]

I acknowledge one baptism which is a symbol of forgiveness of sins and new life within;



Ka tilminyiyn tog iwo al jittipag jinynyayg ésom-ii,

Duiy jaip diwwdy did.

and I look forward to the Day of the resurrection of the dead,

Na ka aan jagi way'in-si 4léy jain 1€ dina,

and the life of the new world to come when Messiah shall reign over all forever. AMEN.

Na ka jaig tabw kwan-si aan,

Al &ndwl ila 3l Kuri Isa dééy tabu-ii. Ee-y4a.



